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JO IMUTAHHSA ITPO BUOKPEMJIEHHSA
MOHATTSI HAPOJHA MOBA Y CYYACHIN
JIHTBICTUYHIN ITAPAJIATMI

Y cmammi udemvca npo euoxkpemnenns nouamms «HAPOOHA
MOBa» y medcax cydacHoi ninegicmuunoi napaouemu. Aemop npueooumo,
amanizye ma cucmemamu3ye mepMiHu YKPAiHCbKOi, aueniticbkoi ma
dpanyy3vroi MosuU, WO BUKOPUCOBYIOMbCS OJisl NOZHAYEHHS Yb020 AGULYA.
3aysaccyemocsi, wo pizHOMaHimuicmbs ma OupepeHyitiHicms OCHOBHUX
CeManmMuyHUX —O3HAK —Hauuacmiwe € GI003ePKANEeHHAM — ICMOPUYHUX
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npoyecie KOMCHO20 MOBHO20 COYIYMY, WO CNPUYUHAE 302ANbHY MIHCMOBHY
acumempir. Ha Oymky asmopa 0551 yKpaiHcbKkol MoO6U  66adicacmuvcs
HaunpuHamuium mepmin Hapoona mosa. Crosocnonyuenns vernacular
language inmepeopizye maizacanvHiwi pucu 32a0aH020 NOHAMMSA 8
AH2NICOKIN MO8I, Y (Ppanyy3bKitl MO8I 8 MAKOMY KOHMEKCMi aKmyaibHUuM
€ supas langue populaire.

Knrwowuosi cnoea: nonamms, mepmin, ceManmuxd, HApOOHA MO8d,
Hapooua ninesicmuka, folk language, vernacular language, langue
populaire.

B cmamve udem peuv o evidenenuu NOHAMUSL HAPOOHLLU A3bIK 8
PAMKAX COBPEMEHHOU JIUHSBUCMUYECKOU napaduemvl. Aemop npusooum,
amamuzupyem U - CUCeMAmusupyem  MmepMUHOIOZUI0  YKPAUHCKOZO,
AHEIUUCKO20 U (PPAHYY3CKO20 — SA3bIKA, KOMOPble UCHOAb3YIOMC 075l
obosnauenusi dmoeo  serenus. Ommeuaemcs, umo pasHoobpasue u
OUPePenyuoOHHOCMb  OCHOBHBIX ~ CEMAHMUYECKUX NPUBHAKOE  3a4dCyIO
SAGNAEMCL OMPANCEHUEM UCTOPUYECKUX NPOYECCO8 KANCOO020 S3bIKOBO2O
coyuyma, 4mo  6bi3bleaem  OOWYI0  MEJNCHAZLIKOBYIO — ACUMMEMPUIO.
Ilo muenuio asmopa OAsi YKPAUHCKO20 S3bIKA cuumaemcsi Haubonee
npuemaemMbl;M  mepmMun  Hapoouvlil  szvik.  Crnosocouemanue vernacular
language unmepeopuzupyem obwue uepmvl YROMSIHYNO20 HOHSIMUSL
6 AH2IUTICKOM SI3bIKe, 60 (DPAHYY3CKOM 35I3blKe 6 WMAKOM KOHMEKCme
akmyanbHbiM ae1semces svipadcerue langue populaire.

Kniouegwte cnosa: nonsmue, mepmuH, CEMAnmurd, HapoOHbLl SA3bIK,
Hapoouas aunesucmuxa, folk language, vernacular language, langue
populaire.

The article deals with the separation of the concept of «vernacular
language» within modern linguistic paradigm. The author rgives, analyzes
and classifies the terms of Ukrainian, English and French languages used
to describe this phenomenon. It is observed that the diversity of basic
semantic features is often a reflection of historical processes of each
language society, causing total interlanguage asymmetry. According to
the author the term mapoona mosa is considered to be the most suitable
for Ukrainian language. The phrase vernacular language includes the
most common features in English, in French in this context the expression
langue populaire is relevant.

Key words: concept, term, semantics, napoona mosa, folk linguistics,
folk language, vernacular language, langue populaire.
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VY KOHTEKCTI Cy4YyaCHHX YKpAaiHCBKHUX JIHTBICTHYHUX CTyAil
ICHy€ YHMMajo HEOXOIUICHHX c(dep Ta HEYTOYHEHHX MOHSTh. Jlo
OCTaHHIX BiHOCHMMO 1, HIOM 3pO3yMIIMIl 3 MEpUIOro MOMIALY,
TEpMiH «HapoAHa MoBa». IIOHATTA BHOKPEMIIIOETHCS B YCIX
JOCHIUKYBaHUX MOBax Ta, Ha KaJlb, MOYKHA 3 ITOBHOIO BipOTiIHICTIO
TOBOPUTH PO HOro HeycTajeHicTb. AJKe 1 B yKpaiHCBbKid, 1 B
aHMIICBKIN, 1 Yy (paHIy3pKid MOBax Ha MO3HAUYEHHS OCTAHHBOTO
BUKOPHCTOBYETBCS LM Psiil CHHOHIMIYHMX HOMiHALil, KOXKHA 3
SIKMX Ma€ CBOi, OCOOIMBI BIOTIHKM 3HAYEHHS. YC€ II€ 1 I03BOJISE
TOBOPHUTHU TPO aKTYaJbHICTh TaKOi PO3BIJIKH.

Meroro Hamoi CTaTTi € HaMaraHHs TpOaHali3yBaTH Ta
PO3MEKyBaTH TEPMiHM aHIIIMCHKOI, YKpaiHChKOI Ta (hpaHIly3bKOi
MOBH, III0 BHKOPHCTOBYIOTHCSI Ha TIO3HAYCHHS MOHATTS «HApOIHA
MOBa». 3aBIAaHHSIM € BHOKPEMJICHHS KIIOUYOBHX JIHIBICTHYHUX
XapaKTEPUCTHK 3raJaHOro MOHSATTS.

O0’extr — gudepeHwiamis TOHATTA «HApOAHA MOBa» Y
pO3BifKax cdepu 3araJbHOTO MOBO3HABCTBA Ta COIIOJIIHTBICTHKH
YKPaiHCbKHX, POCIMCHKUX, OpUTAaHCHKHUX, aMEPUKAHCHKUX Ta
(paHIy3bKHX JOCIHIIHUKIB.

Y pomoBimi  «IIpo  Hapomny  ¢paszeonorito»  Bopuc
OnekcangpoBuy JlapiH, pO3MIPKOBYIOYM Haj IPHPOAOID Ta
BU3HAUCHHSM HapoIHOI MOBH, 3a3Hada€, IO BHUKOPHCTAHHSA
MOHATTS «HApOAHA MOBA» BapilOETbCS BiJ BHOKPEMJICHHS PI3HUX
MposiBiB MOBM CBOTr0 Hapony ((OJbKIOpY Ta MAiajieKTiB, BHIIUX
3pa3KiB OpaTOPChKOi Ta MUCHbMEHHHUIIBKOI MalCTEPHOCTi) IO BCHOTO
TOTO, IO CTBOPIOETbCS B HAPOAHUX Macax, MO0 MPOTUCTABUTH
HOro KHIKHOMY, BYEHOMY, KOCMOIIOJNITHYHOMY, BHSIBAM MOBH
Yy>KOTO HapoAy B HalioHaJbHIH MOBi. Ll 1BO3HAYHICTH, HA TYMKY
HAyKOBIISI, TPU3BOJUTH A0 TOTO, IO TEPMIH «HApOAHA MOBa» HE
MOXKHA BBa)KaTu HAyKOBUM [2].

3sicho b. Jlapin He OyB mnepmionpoxoAneM y Lid LapHHi,
aJpKe U CJIOB’STHCBKOTO MOBO3HaBcTBa XIX CT. € XapaKkTepHHUMHU
pPO3BiIKM, sKI ONmUCyBaJM camMe Hapogui mnpossu wmoBu. e
Omnexcangp OmnanacoBuu IloTeOHST HamaraBcs AaTH BU3HAYESHHS
«HapOAHIM MOBi». Y cTarti «MoBa 1 HapOIHICTBY JIOCIITHUK
MPUBOJUTH 3HAYEHHS JIEKCeMU Hapod: «CI0BO HApOA MEePEeHIio Bij
BiJICTOPOHEHOTO 3HAYEeHHS HAPOMKEHHS 1, MOXKJIMBO, OJUHUYHOTO
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3HAUEHHS HapoJUKEHe, JIOAMHA, A0 30ipHUX 3HAYCHb BEJHKOI
KUTBKOCTI JTIIOJEH, MPOCTOHAPONLs, Hamlii», PO3IISANAIOUYM HAPOX Y
IIMPOKOMY 3HA4YEeHHI SIK Halilo, HaMararo4uch Iu(epeHLiIoBaTH
CYTHICTh MOBH, MOBO3HABELb PO3MIPKOBYE MPO HEMOAUIBHICTH
icHyBaHHs Hamii (ToOTO Hapomy) Ta MOBH. Y KOHTEKCTI aHami3y
(¢parMeHTIB MOBJICHHA POCIHCbKOI 3HaTi Ta TPOCTUX JIOAEH
BHUPI3HSAETHCS CY[UKCHHS PO T, IO BiJOyBAa€ThCS TEHMACHIIS J0
BUTICHEHHS MMCbMOBOT MOBH HAapOAHOIO (HalioHanbHO). LluTyroun
B. Hang, O. [loreOHS TOBOPUTH MPO «HEPEMOTY» HApOIHOI MOBH
HaJl KHWKHOK [6].

MogBo3HaBelb, iCTOpUK YyKpaiHchbkoi MoBH IBaH OrieHko y
npaui «lcropis ykpaiHCBKOi JliTepaTypHOi MOBH» MPOTHUCTABISE
JiTepaTypHy Ta HapoAHy MOBY. Y TOW >Ke 4Yac 3ayBaxkye, IIO
HapoJHa MOBa € JDKEPEJIoOM JITepaTypHOi Ta JliTeparypHa
BIUIMBA€E Ha HApOJAHY. ABTOP OTOTOXKHIOE HApOJHY MOBY 3 MOBOIO
censiH: «KuBa HapogHa MOBa HIKONIM HE HIe B HOTY 3 MOBOIO
JiTepaTypHOIO, — L, OCTaHHSA, BCE JalieKo BHIEPEIKye 1.
[Ipoctuii Hapon, OCOOMMBO HEMUCHMEHHHUW YW MalIOMIMChMEHHUIA,
3aBXKIU TyXKe KOHCEPBATUBHHH Y BCHOMY CBOEMY XKHTTi, & B TiM 1
B MOBI; HaBIaKH, IHTEIITSHINSI B CBOIH OUIBIIOCTI BCE MOCTYIIOBA,
a 11 MOBa MIMPOKUMH KPOKaMH HEBIMHHO TNpsiMye Briepea. Jyxosi
NoTpeOH CEeISTHCTBA 3BMYAMHO HEBENHKI, 1 IX JIETKO 3a/I0BOJIBHSE
JKMBa TOBIPKOBa MOBA; 30BCIM HE T€ B AYXOBIM >KHTTI IHTENITr€HIIIi:
il KynbTypHI MOTPeOM OKPEMHUX ILIMPOKO PO3BHHEHHMX OJWHHIL —
YUEHHX, IO€TiB, NMHCBMEHHUKIB — BHMAaraloTh IIHOOKO U TOHKO
po3BuHEHOiI MOBHU. KynbTypHa pi3HHLS TOMDK JYyXOBHUM JKUTTSIM
CENISTHCTBA 1 MOro iHTeNireHuii 3aBciiy € ¥ MipWiIo pi3HMLI MOBHU
HApOJHOI BiJ MOBH JiTeparypHoi» [5].

Muxkona CeprifioBuy TpyOenpkuii, pOCIHCHKUI JIHTBIiCT
noyatky XIX cr., y mpami «3araqbHOCIOB’SIHCBKUH €IIEMEHT B
POCIHCBKIN KyIbTypi» pPO3MEKOBYE JBa IMOHITTS: MOBa HapoIHa
Ta MoBa JjiteparypHa. M. TpyOeubkuii TBepauTh, MO Oynb-sKa
JiTepaTypHa MOBa PO3BHBAETHCA 13 HAPOJHOI Ta 3HAXOAMTHCS IMij
il BMBOM. Y TOM e 4ac AOCHITHHMK 3ayBaXKy€, LI0 JiTepaTypHa
Ta HapoJHA MOBa HE CMIBMNAJAlOTh Ta PO3BUBAIOTHCS KOXKHA CBOIM
ouisixoM. Y mpani BUIUISIOTBCS CHiIBHI Ta PO30DKHI pucH 000X
BUAIB MOBH. Jl0 CHIIBHMX MOBO3HABEIb BiTHOCHUTH IMPHHIUII
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nudepeHuianii, ska 3a meBHOI crienudikanii npuTaMaHHa i HApOIHIH
MOBi 1 JiTeparypHidi; npuHOMI Teorpadiunuil (audepenuiamis
32 MICIIEBOCTSIMH); TPHUHIMII crieriamsanii (audepeHmiamis 3a
BUJAMH CIELiaJbHOTO 3aCTOCYBaHHS MOBH). Y IiTeparypHii
MOBiI BiZIOyBa€eThCsl MEpPEBaXKAHHS TMPUHIUITY CHemiaizaii Haj
npuHOUnoM reorpadiunoi audepeHuianii i, HaBmaku, y HapOTHIH
JOMiHYIOUY pojib 3aiiMae reorpadiyHUi MPUHIMIT — MK MOBJICHHSIM
OKpeMHX NpodeciiHuX 4u MOOyTOBHX Tpyn (3emiepoliB, pudaok,
MUCJIMBIIB 1 T. T.) 3aBKIU ICHYIOTH IE€BHI BiMIHHOCTI, aie, 3a
TBEPPKEHHAM aBTOpAa CTaTTi, BOHM HE € HACTUIbKA MOMITHUMH SIK
BIIMIHHOCTI MiXX TOBOpaMH OKpeMHX MicueBocteil. JlomiHaHTHa
poib y cdepax BUKOPUCTAHHS JIiTEpaTypHOi MOBH HalCKUTb 11
MOBIIIO, IPEJICTABHUKY OCBIUYEHOTO CYCHIIILHOTO MPOIIAPKY, CTYIiHb
KyJABTYPHOTO DIiBHSl SIKOTO BH3HA4a€ BiJACOTOK BHUKOPHCTAHHS
JMTepaTypHUX HOPM Y CTOCYHKY J0 HAapOAHUX TaK camo SK i
PO3MOBHHX JIITEpaTypHHX CIIiB y TIOBCSKACHHOMY CIIiJIKyBaHHi.
OCHOBHHMM SIBHIIEM B €BOJIOLIl HapOAHOI MOBU BHM3HAETHCS MOTO
npiOHeHHs Ta po3maj Ha nianekTd. CIOBHMK HapoIHOI MOBH
YABJISIETBCSI MOBO3HABLEM SK HENOCTATHIM Ui BHUPaXEGHHS YCiX
BiATIHKIB JIiTEpaTypHOi MOBH, @ CHHTAKCHUC HApOJHOTO MOBJICHHS —
HE JIOCTaTHbO THYYKUM, LI00 3aJ0BOJBHUTH BHUMOTH JITEpaTypHOI
CTUITICTHKH [8].

C. €pmoneHko, cy4JacHHH yKpaiHCBKMM  MOBO3HaBEllb,
BHCIIOBITIOE TBEPIKEHHS NPO OOOB’SI3KOBICTH HAPOAHO-PO3MOBHOL
OCHOBH Yy JiTepaTypHiii MoBi: «lcTopis miTepaTypHOi MOBH —
Il pIi3HI 3a TPUBAIICTIO W aKTHBHICTIO TIEPIONU  B3AEMOJIIL
OIpallbOBaHOi, YHOPMOBAaHOI MOBU PO3BUHEHOTO IHCHMEHCTBA
3 IMOOKOI0 HApOAHO-PO3MOBHOIO ocHOBow. Ilinm HapomHo-
PO3MOBHOIO OCHOBOIO po3yMmieMo: 1) BnacHe JiajieKTHE MOBJIEHHS,
2) nmiTepaTypHEe MOBJICHHS B TMPOCKIi coIllianbHO-podeciiHii i
reorpadiuniii (TepuropianpHiil)» [1]. YV TakoMy BHIIQAKY, MOXKHa
TOBOPUTM HE NP0 OMNO3UIiI0 HapomiHa MoBa VS IiTeparypHa
MOBa, a MPO BKIIOUCHHS €JIEMEHTIB HapOAHO-PO3MOBHOI MOBHU [0
JTepaTypHol, IXHIO CTaHAapTU3ALIIO.

Binopycekuit couiomiareict H. MeukoBckas BHKOPUCTOBYE
TEPMiH 3aeanvHOHApoOHa Mmoséa. BoHa BBaxae, IO Taka MOBa
HEe € onmHOpimHOo, ii cowiasbHa CTPYKTypa BKIOouae B cele

324



Teopemuuna i ouoakmuuna ¢hinonozis. Bunyck 20, 2015.

npodecioHali3Mi, JKaproHd, NPOCTOPidYs, KacTOBI MOBH Ta
TUMH KOMYHIKATUBHUX CHTYaIliil TIEBHOTO CYCIIbCTBA, JIAJCKTH,
miTeparypHy Moy [3, c. 27, 37].

Y  CIIOBHHKY COLIONIHIBICTHYHUX TEPMIiHIB PO3MEKOBAHO
ZIBa TOHATTS HAPOOHA MO8A Ta HAPOOHO-pO3mMoeHa Mmosd. Tak,
HapooHa Mo06d, Ha ITYMKy aBTOPIB CIIOBHMKA, L€ — IO-TIEpLIE,
HANMOIIMpEHIINI, 3aralbHOBKHBAHUN PI3SHOBUA 1Ii€i  MOBH,
MOBa YCHOTO CIIUIKyBaHHS, siKa OO0 €IHY€ Hapiuds, JiaJeKTH,
TOBIpKH, $IK TIpaBWJIO, HE SBIsS€ COOOI0 IIJTICHOTO MOHOIITY
3 CYBOPUMH 1 €IMHUMH Ui BCHOTO Hapoay Op¢oemniyHuMH,
rpaMaTHYHUMK 1 JIGKCHYHUMH HOpMaMmu. SIK TepMiH, 3a3BHYaii,
BXKMBAETHCSl y BHUIAJKaX KOJIM CKJIAJHO TOBOPUTH IIPO CTYIiHb
HOPMAaTHBHOCTI HalioHanbHOi MoBH. [lo-apyre, e — MoBa ycHOI
HapoOJHOI TBOPYOCTi, sKa Ma€ OUIBLI-MEHII HaJJIiaJICKTHHM
xapakrep. Hapoono-posmosna > MoBa AU(DEPEHLIIOETBCS  SIK
CYKYMHICTh pi3HUX (opM icHyBaHHS MOBH (KpIM TaEMHHX MOB),
0 TpPEJCTaBsie COOOK  allbTepHATHBY JHiTepaTypHidl  Qopmi.
3a cTymeHeM MOIIMPEHOCTI PO3MOBHY MOBY MOIUIAIOTH Ha:
a) 3araJlbHOHApOJHO-PO3MOBHY 1 0) JIOKaJi30BaHO-PO3MOBHY, a0o0
JiasieKTHy. 3 TOYKH 30py COIOJIHTBICTHKH TEPUTOPIalbHI JiaJIeKTH
1 TpocTopivyds CIiJi BUHECTH 3a MEXI HapOAHO-PO3MOBHOI (opmu
1 BBaXKaTu OCOOJIMBHMMH, CaMOCTIHHUMH (hOpMaMHu iCHYBaHHsS MOBHU
[7, c. 137].

B aHmIOMOBHIN  JIHTBICTHYHIA  TEPMIHONOTII  CTOCOBHO
OMMCAHOTO BHIIE SBUINA YKpaiHCbKOI / pPOCIHCBKOI MOBHU
3yCTpiYaeMO JeKUIbKa TepMiHIiB: Folk Language, Rustic Speech,
Ordinary Language, Vernaqular Language.

Tepmin Folk Language BUKOPHCTOBYETbCS MpPEACTABHUKAMU
JOCTaTHBO HOBOTO MOBO3HABUOTO HAIPAMY — HAPOOHOI NiHe8ICIUKU
(Folk Linguistics), pemMeTOM SIKOTO € 3HaHHS YH CY/DKEHHS IIPO
MOBY NpHUTaMaHHI LIMPOKOMY 3arany [16].

Jlekcema folk (Hapon) TyT yKMBa€eThCS Ha IO3HAYEHHS THX,
XTO € HempodecioHamaMu y MeBHiH AocimHuIbKiA chepi. Jlexcema
HE TO3HAYa€ CUIBLCHKOTO, HEOCBIYEHOTO HACENIEHHS, TaK 3BaHUX
MIPUMITUBHUX, 130JIbOBAHUX, MAapriHAJIPHUX MEHIIWH, TPymu abo
0CcOo0M 3 HMKYMM COLIAaJbHUM CTaTyCOM.

[IpencraBHuKU 1i€l  JTIHTBICTUYHOI Tedili BUOKPEMIIOIOTh
nousitts  Folk Language (napoowa mosa), Folk Phonology
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(Hapoona ¢homnonocis), Folk Semantics (napoona cemanmuka),
Folk Pragmatics (napoowa npaemamuka). PO3BUBarOYM JTyMKH
npeAcTaBHUKIB wiel mkonu, [foHTep PajgeH KOHCTpyroe Tak 3BaHy
Moenb HapoaHoi MOBH. [IOHSTTS «MOBa» HE € TEPBHHHUM
KOHIIETITOM, a, SK MpaBWJIO, BHBEACHE 3 HaA0a3MCHHUX IOHSITH
B paMKax MOBHOTO ¢peiiMy. Y CTaTTi HIMEIBKOTO JOCIiTHHKA
MpoaHagi30BaHO  SK  TOHATTS  apTUKY/SALii  METOHIMIYHO
BHUKOPHCTOBYIOTHCSI B PI3HHUX MOBax IiAMIHSIOUM MOHATTS MPOLECY
MoBJIeHHss 1 MoBM [17]. CaymHo, mo Taki MiAMIHM Ta IXHi
MeTadOprU4Hi YTBOPECHHSI BTUTIOIOTH HAiBHE YSABJICHHS IMPO MOBY,
SKe MOXE PpO3IIAaTHCA SIK «HapoIHa MOJeNb MOBU». Y Takii
CTpOLICHIH MOJENi Halle PO3yMiHHS MPOLECY MOBJCHHS Ta MOBHU
SIK Takoi 3BOAUTHCS 0 apTUKYJALIi 1 HEBEJIMKOro HaOOpy OpraHiB
MOBJICHHSI.

Ta, Ha ’xanb, OCHOBHA yBara TaKMX CTYIill CKOHIICHTpOBaHa
JUIIe Ha JIOCH/KCHHI YsBIEHb MpO MOBY He(axiBLiB Ta
BepOasIbHOI peaiizallii cCeMaHTUKO-TEMaTH4HOI chepr «MOBIICHHEBA
misutbHiCTBY. Y 2012 pomi B M. Cankr-IlerepOypr BinOynacs
koH(pepeHiiss «HapomHa JiHTBiCTHMKA: TOMISA] HOCIB  MOBH»,
Marepiaiu skoi nodaunim cBiT y 2014 pomi. OKkpiM 3rajaHuxX BHIIE
TEeM, yBara JOCTIIHHUKIB MNPUAUISUIACH TaKOXK SIBUILY HAapOAHOL
eTUMoJIorii, Midosorizamii MOBH, JESIKUM ETHOJIHTBICTUYHUM
KOHIICTITAM Ta J1aJICKTHUM BUSBaM MOBH [4].

Tepmin Folk Speech (napoone moenenHs;) BUKOPUCTOBYETHCS
@enepikom [x. Kaccemi y crarti «MoBHI 3MiHM TNpHTaMaHHi
napognomy MmosineHHio CIIIA» (Language Changes Especially
Common in American Folk Speech). ToOrto #aeTbcs He Mpo
SBHUIIEC HApOAHOI MOBH SIK Take, a IMpO TaKk 3BaHE «PO3MOBHE
MOBJICHHSI aMEPHKAHCBKOTO Hapoay», y (OpPMyBaHHI SIKOTO
ICTOTHY pONb Bigirpald MOBHM pI3HHUX €THIYHUX TpyM, IIO
reorpadiyHo Ta icTopu4HO cmiBicHyBamum Ha Tteputopii CLIA.
ABTOp MPHUTPUMYETHCS TOCTYJATY, IO MOBA MOCTIHHO 3MiHIOETHCSI.
Sk y HOpMaTHBHIM Tak 1 HEHOPMAaTHMBHIH JIEKCHIl BilIOyBarOThCS
neBHi 3MiHA (OHETHYHHX (OPM Ta CHUHTAKCHYHHUX CTPYKTYP.
Taki 3MiHM BHUHUKAalOTh HemnepeadaueHo, Xoda U BiJMOBIAAIOTH
MpoIecy PO3BUTKY CychiibcTBa. HaW4acTOTHIIMMHU BOHH € Y
BUKOPHCTaHHI «HAapOTHOI MOBH» @X JO TOTO MOMEHTY, KOIU BOHH
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CTalOTh XapPAKTEPHOIO O3HAKOKW «HApoAHOI MoBm». Denepik JIxk.
Kacceni BHOKpeMIIIOE YOTHUPU OCHOBHI THIH 3MiH, SIKI BUHHKAIOTh
y HapoaHii MoBi: ¢opMH cJOBa, TpaMaTWy4Hi, JepUBALiiiHi,
dbonernyuni [12].

Y 1913 poui Buxomuth kHura Emizaber Mepi Paiit, ne
Rustic Speech (cinbcoka mosa) pO3TISANAETHCS SIK MOBA CUIBCHKOTO
HACEJICHHs, [aJIeKTU Ta HAPOJAHO-TIOCTUYHA MOBa. ABTOpKa
JIEMOHCTPY€E BIUIMB JITEpaTypHOI MOBH Ha CUIbCBKY MOBY Ta
HaBIIAKW, IPOBOJUThH aHANI3 3all03UYCHOI JICKCUKH B TOTOYAaCHUX
nmianekrax BenukoOpuranii. OCHOBHOW AM(EPEHIIHHOW PHUCOIO
Takoi MOBHM BOHA BBaka€ I TMOETUYHICTH JUIS MiATBEPIKCHHS
YOro aHali3y€e IIUPOKHNA IJIacT OOPSAOBOI JIGKCUKHU, JIEKCUKH
MOTHBOBAHOI HapOJHOIO0 €THMOJIOTi€I0 Ta BipyBaHHsSMH [18].

Y nonstri Ordinary Language (36uuaiina Mo6a) IMILTIKYIOThCS
CMUCIIM JMBHA, IOCTUYHA, HAI[iIOHAJbHA, IHONI apxaiyHa MOBa.
Crou K BIIHOCATHCS 3HAYCHHS «MOBAa 3BUYAWHUX JIIOJCHY,
[POCTOpIYYsl Ta JIiaJieKTH, TOBCSAKIEHHA MOBAa CTHIYHUX TpPYIL
JlinrBicTH BBaXKarOTh, MO0 Taka Oararo3HAYHICTh BHHUKAE 4Yepes
BJIACTUBY 36UuQUHill MO6i HETOUHICTb 1 HEHAyKOBHH XapakTep, a
TaKOX HE YCTAJICHICTh TEPMIHIB emHiuHa epyna Ta OOMIHYHYA
epyna [14].

Vernacular — Language  (hapoowa mosa) —  3BHUUaiiHa,
MOBCSIKJICHHA MOBa KOHKPETHOI chuibHOTH. Tepmin Vernacular
Language waivacTille TPOTUCTABISAETbCS JITEPAaTYpHIH MOBI.
Vernacular Language KOHKPETHOTO CITIBTOBAPHCTBA PO3TIISAIAETHCS
SIK 3BHYaliHA MOBa, $Ka BHUKOPUCTOBYEThCS WICHAMH Ti€i 4Yu
iHIIoi TrpoMaad Ta TMOMITHO BiAPI3HAETBCS Bl HOPMAaTUBHOI
MoBU. Haluacrile TepMiH BUKOPUCTOBYETHCS aMEPHKAHCHKHM
JIHTBICTaMH B KOHTEKCTI €BPOINEHCHKUX MOBHUX PO3BIIOK, e,
Ha IXHIO JIyMKY, HaWIOIIUPEHIIINUM MPEIAMETOM JIOCIIKCHHS
Oyna  JjiTepaTypHa, HOpPMaTMBHAa  MOBa, a  HCHOPMATUBHI
dopMu HapomHOI MOBHM ITHOPYBAJIMCS, 32 BUHSITKOM BHBYCHHS
pETiOHANIBHUX [IaJIeKTiB, JJIs YOTO BHUKOPUCTOBYBajJOCh MOBIICHHS
JMTHIX CUIBCBKHX JKUTENIB y TOH K€ 4Yac, KOJU MOBJICHHS
MOJIOJIIIAX PEIUIIEHTIB, TaK CaMO SK 1 MiICbKHX PCLHUIIIEHTIB,
irHopyBanocst [13]. Iurepec 10 HapoAHMX MOBJICHHEBHX (QOPM
BUHHUK ympomoBk XX CT., II0 crajxo HabaraTo MOMITHIIAM i3
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po3BuTKOM couioninrBicTuku B 1960 pomi. CporomHi Taki crymii
HaOyBalOThb yce OUIbIIOi  aKTyaJbHOCTI Ta BHUKOPUCTOBYIOTH
MOPsIJT COIIOJMIHTBICTUYHUMH METOJM KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH Ta
MCUXOJIIHTBiCTUKH. HalBU3HAYHIIMMU pO3BiAKAMHU TaKOTO THITY
€ JOCHIDKEHHS HAapOAHUX (OPMH aHIIIHCBKOI MOBH JUIS SIKHX
Opuranceki couiominrsictu Jxum 1 Jlecni Minpoii BukopucTanu
TPOXU KapTiBIuBUN TepMiH Real English [15].

VY  ¢dpaHmy3bkiii miHrBicTHOI 1MOOYTYIOTH TOHATTS langue
populaire Ta frangais populaire. Tpaguuinino, frangais populaire,
y TepIly 4epry, PO3IVISIIAETHCS SIK COLIOJIEKT — HeCTaHIapTH30BaHa
MoBHa (opma, mo icaye B Ilapwki, BmacTuBa rpynaM 3 HH3bKHM
COL[IaJIbHO-eKOHOMIYHMM CTaTyCOM, Cepej JIOACH MEHII CXMJIbHUX
0 BHUKOPHCTaHHs JiTepaTypHOi MOBH. DpaHIy3pka MOBa
MapU3bKOro POOITHUYOrO KIIACy MPOTHUCTABISIETHCS MOBI OCBIYEHOT
Oypxyasii. Jlns rpaMaTucTiB JiekceMa populaire acoOIIOETHCS 3
HApOJOM 1 HapoOHa Mo6a PO3IISINAETHCS SK MOBa «IpUTaMaHHA
HapOIy», IO BKIIOUAE TaK 3BaHI «CUIBCHKI» Ta «MICBHKi» JialeKTH.

[IpukmetHuk  populaire, 3a  cBigueHHAM  (ppaHIly3bKOTO
nocrmigauka Llapns BpyHo, Moxke XapakTepusyBaTH SIK MOBY,
SKOI0 PO3MOBJISIE Hapold, Tak 1 MOBY, fKa BiAmoBimae oro
MEHTaJbHOCTI Ta HOro cMakam, KOIW HIeTbcAd MNpO JiTepaTypHi
tBopu [11, c. 238]. Hapoowa moea 0COOIUBO BiJ[3HAYAETHCS
CBOEIO JICKCHKOIO, SIKa € Jy)e pizHoMaHiTHOW [11, c. 239]. ABtop
BBaXkKae, IO, 3arajoM, OyXKe CKIaJHO BU3HAYMTH MEXKi HapOaHOI
MOBH. Y Tmepion pOo3KBiTY JIHIBICTHYHHX cTynid y Ppanuii (KiHeub
XIX - mouatok XX cr.) 3aranbHuil BUpa3 langue populaire
MOCTYMAaEeTbesi 'y poborax (axiBuiB OIbII TOYHUM TEpPMiHAM:
micyegi eosipxu (parlers locaux) abo namya (patois) (izonvosani
abo 3epynosani y Oianexmu), mexHiyHi Mosu Ta dxcapeonu (langues
et argots techniques,), cneyiaroni moeu (langues spéciales)
T. . Takox Bupas langue populaire 4YacTo BUKOPHUCTOBYIOTbH
OpU JOCHIPKEHHI JIITepaTypHUX TBOPIB JIsi TO3HAYCHHS MEBHOI
KUTBKOCT] JIHTBICTHYHHX SIBHLI OCOOIMBOIO XapakTepy, sSKi MaroTb
MEBHI HEBIAMOBIAHOCTI 3 3arajJlbHONPUHHSITOI MHUCEMHOI0 MOBOIO
[11, c. 249].

[lepma 3ragka mpo frangais populaire natyeTbcs TOYATKOM
XX cr., Ae BOHA acowiloBajacs 3 JialeKTaMH Ta PEriOHATbHUMH
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moBamu [10]. ¥V 1920-x pp. Tak Ha3WBaBCS MEBHUI COLIOJEKT Y
[apuxi. Y cepenmni XX CT. JIHTBICTM TOYMHAIOTH 3a3HAYATH
CYNepewInBICTh TEPMiHY, BIJCYTHICTb BCTAHOBJEHOI COLiaJIbHOI
rpyny, MoBa sKoi Momia O BigNoBigaTH ObOMY sBUILY. Bupas
frangais populaire € B3aeM03aMiHHHM 3 BEJTUKOIO KUIBKICTIO 1HIIHX,
4acTo OMO3UTHBHHUX TEPMIHIB «patoisy, «langue» / «langagey/
«parler populairey, «francais non-standardy/ «ordinairey). Sk
CIIyIIHO 3ayBaxye Mixaenb AbOekacuc, MOHATTS frangais populaire
OlIIbIIIE HE CHIBBITHOCHUTHCS 3 TIEBHOK) COII0-CKOHOMIYHOK T'PYTIO0
Ta iCHy€ y BUINISAL pENiKTOBUX (popM JiHTBiCTHUHOTO amapary [9].

OTxe, MOXXHA TIOCTYJIIOBAaTH, 10 MOMPHU PO3ODKHICTH Ha3B Ta
CBOEPIAHICTh BHYTPIIHBOI (OPMH, TOHSTTS HAPOOHA MOBA I1CHYE
y TPbOX MAOCHIJPKyBaHMX MOBaxX, HE € YCTaJC€HMM Ha ChOTOJIHI.
PizHOoMaHiTHICT, Ta JUQEPEHUIAHICTh OCHOBHUX CEMaHTUYHUX
O3HAaK HaiuacTimie € BiAJ3epKaJCHHSM ICTOPMYHUX MPOLECiB
KO)KHOTO MOBHOTO COLiyMy, IO CIPHYUHSAE 3arajibHy MIKMOBHY
acuMeTpito. s ykpaiHCbkOi MOBHM BBa)Ka€MO HAWMPUHSATHILIMM
TEPMiH Hapoouwa moea. CroBocmonyueHHs vernacular language
iHTepeopi3ye Hal3arajbHill PUCH 3TaAaHOrO MOHATTA B aHIIIMCHKIN
MOBi, y (paHIy3bKii MOBI B TAaKOMYy KOHTEKCTI aKTyalbHUM €
Bupas langue populaire. IlepCIEKTUBHIM BBa)Xa€MO BHOKPEMIICHHS
pHC MPUTaMaHHUX 3raJlaHOMY MOHSATTIO B KOXKHIM MOBI.
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